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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): xuŋgo ða
Arrieta: ʒóaŋo ðá
Bakio: ʒoáŋgo ða
Bermeo: ʒuŋgo ða
Berriz: xuŋgo ðá
Bolibar: xúŋgo ðá
Busturia: xóaŋgo ða
Dima: ǰóaŋgo ða
Elantxobe: ʒúŋgo ðiś (mark.)
Elorrio: xoaŋgo ða
Errigoiti: xóaŋgo ða
Etxebarri: ʒoŋgó ða
Etxebarria: xuŋgo ðá
Gamiz-Fika: ǰoaŋgo ðá
Getxo: ǰoŋgo ða
Gizaburuaga: xoáŋgo ða
Ibarruri (Muxika): xoaŋgo ða
Kortezubi: xuŋgo ða
Larrabetzu: ǰóaŋgo ða
Laukiz: ǰoáŋgo ða
Leioa: xoáŋgo ða
Lekeitio: ʒuŋgo ða
Lemoa: ǰóaŋgo ða
Lemoiz: ǰoŋgo ða
Mañaria: xúaŋgo ða
Mendata: ðoa
Mungia: ǰóaŋgo ða
Ondarroa: xuŋgo ði
Orozko: xóaŋgo ða
Otxandio: ǰúŋgo ða
Sondika: ǰoáŋgo ða
Zaratamo: ʒoáŋgo ðá
Zeanuri: ǰoaŋgo ða
Zeberio: ðoa, *ǰóaŋgo ða
Zollo (Arrankudiaga): ðoa
Zornotza: xúŋgo ða

Araba
Aramaio: xúŋgo ða

Gipuzkoa
Aia: xuŋgoá
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: [ez da galdetu]
Araotz (Oñati): faŋgo ða
Arrasate: xóŋgo ða
Arroa (Zestoa): xúŋgoa
Asteasu: [ez da galdetu]
Ataun: xúŋgo ða
Azkoitia: xuŋgó a
Azpeitia: xuŋgó a

Beasain: [ez da galdetu]
Beizama: xúŋgoa
Bergara: xúŋgo ðá
Deba: xuŋgó a, śiák

Donostia: isaŋgo a
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: xuŋgó a
Ezkio-Itsaso: xúŋgo ða
Getaria: xúŋgo a
Hernani: [ez da galdetu]
Hondarribia: xóaŋgo ða
Ikaztegieta: xuŋgo ðek
Lasarte-Oria: xúŋgo ðá, xwáŋgo á
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: faŋgó ða
Mendaro: ðíʃa, xúŋgo ða
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: faŋgo da
Orexa: [ez da galdetu]
Orio: xuŋgóa
Pasaia: ixuala (mark.)
Tolosa: [ez da galdetu]
Urretxu: xúŋgoa, xúŋgo a
Zegama: xúŋgoa, xuŋgó a

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: féin̯ da
Alkotz: ǰoai̯n dé
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: fáŋgo ðá
Beruete: ǰoán da
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: fáen dá
Erratzu: ɣai̯n de
Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: xoáŋgo dá, xoáin̯ da
Etxarri (Larraun): xoaén da
Eugi: xoain̯ dé
Ezkurra: [ez da galdetu]
Gaintza: xoaŋgóa, xoáŋgoa
Goizueta: ǰoi̯n duk (mark.), ǰoín da
Igoa: ǰoán da (mark.)
Jaurrieta: faén da
Leitza: [ez da galdetu]
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: ǰoanén da, ǰoái̯n da, 

*ǰoan dateké
Mezkiritz: xoain̯ de, xoáin̯ dá
Oderitz: xoáin̯ dok (mark.)
Suarbe: ddwain̯ dé, ǰwain̯ dé

Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: fáin̯ da
Zilbeti: xoáin̯ de
Zugarramurdi: ɣái̯n da

Lapurdi
Ahetze: paRtítuko ðá, erí ða, erí isáin̯ da, 

*erí lítake
Arrangoitze: ǰoanen dá
Azkaine: ðitáke, *biðé ða
Bardoze: bláśatjáu̯k (?) (mark.), eriúk (?) 

(mark.), sóin̯ da hain̯ tsóso gáis̯ki erā́it̯eko 
hári (?), phartítukou̯k (?)

Beskoitze: litáken (?)
Donibane Lohizune: isain̯ da, eoin̯ da
Hazparne:
Hendaia:
Itsasu: ðitáke, isánen dá
Makea: ðitaké, ðitáke
Mugerre: ʒoháanda, isaanda
Sara: ɣai̯n dá, βiðé ða, eri βiðe ðá
Senpere: gain̯ dá, isáin̯ da
Urketa: kolpatia dá (?), báukesu
Uztaritze: isanén da

Nafarroa Beherea
Aldude: litake (?), ditaik̯e (?)
Arboti: ǰwái̯ntśy (?), déteke, déteke
Armendaritze: ðitáke, ðitáke
Arnegi: ditaké, *ðateké
Arrueta: isámbeáik̯, isambeaik̯ aau̯s, 

phart̄ítikou̯k, da - isain̯, isam beháik̯, 
dúkek, *détake

Baigorri: ǰoanenduk, dúkek (?), dái̯ke (?)
Bastida: nikuśte kholpatya ða (?), 

nikuśte eriða, isaanda, beharba handa (?), 
ditáke (?)

Behorlegi: baðáteke, *ðítake
Bidarrai: ðitáke
Ezterenzubi: isáin̯ da
Gamarte: *ditaké (?)
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ditáke, ditáke
Izturitze: ǰohaanda (?), isánen da, isám 

behar da
Jutsi: ǰohái̯nduk (?), dukek (?), ditake (?), 

dateke, isam behar dik,dateke
Landibarre:
Larzabale: isáin̯da, dúkek (?), 

ditákela (?),*dait̯eke
Uharte Garazi: dítake

Zuberoa
Altzai: ʒúnendyk (?), dáteke, datéke
Altzürükü: dáte, dáteké
Barkoxe: dáte, isambehárdik, baðatekínes, 

datekiláik̯
Domintxaine: déteke
Eskiula: dateke, ʒuanen dyk (?), dýkek (?), 

dydaik̯áβe ei βáit̯a (?),isambehar dik (?), 
datéke, baðáte, dáteke, baðáteke, datekíla

Larraine: sóin̯ da haia̯rtsaɲa ðaɣynaśtían 
borthy sale ʒuanendyk,haim̯beśte βalio 
likek eɣon daðin eǰyn hótan, 
eɣyn ene aðiʃkiðía etsiá lanin isam behar 
dik esten úntśa, ʃofýrāk isam behar dik 
kholpatyik̯, ʒuan datekínian, dáte

Montori: dáte
Pagola: máŋkhatýik̯isambehárdik (?), 

lisáte (?), lisatéke, 
deit̯ekíla,ðátekíla

Santa Grazi: dáte, dáteke, dáte, datilaik̯
Sohüta: bleśatýik̯ ahál dyk, ʒunénden (?), 

datekía, dáte, dáte,dáteke, datéke, 
datekínets, datékin

Urdiñarbe: ʒínen den (?), datéke
Ürrüstoi: ðáte, datekía, ʒoaándyk, 

ʒoaŋgei̯dyk, isambehardik̄

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Arrueta (N): dúkek
Baigorri (N): dái̯ke
Bardoze (L): phartítukou̯k
Barkoxe (Z): baðatekínes, datekilái̯k
Bastida (N): beharba handa, ditáke
Eskiula (Z): dýkek, dydai̯káβe ei βái̯ta, 

isambehar dik, baðáte
Jutsi (N): ditake, dateke, isambehardik, 

dateke
Larraine (Z): sói̯n da hai̯artsaɲa 

ðaɣynaśtían borthy sale ʒuanendyk, eɣyn 
ene aðiʃkiðía etsiá lanin isam behar dik 
esten úntśa, ʒuan datekínian, dáte

Pagola (Z): dei̯tekíla, ðátekíla
Sohüta (Z): datekía, dáte, dáte, dáteke, 

datéke, datekínets, datékin
Ürrüstoi (Z): ʒoaándyk, ʒoaŋgei̯dyk, 

isambehardik
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1292. Mapa: IZAN [+pot., +pres., hura]

GALDERA: 90200  

date	  
dateke	  
ditake	  
daike	  
litake	  
litzateke	  
joan(en/go) da	  
joan da	  
doa	  
izan behar da	  
nik uste eri da	  
joan gei da	  
beharbada han da	  
bide da	  
bestelakoak

- Galdera honetako datuak biltzeko ondoko esaldiak itzularazi 
dira: "La semana que viene el pastor irá el monte / la semaine 
prochaine, le berger partira à la montagne", "sería bueno que 
este joven permanezca en ayunas todo el día / il sera bon que 
ce garçon reste à jeun toute la journée", "¿cuándo sucederá eso? 
/ quand cela aura-t-il lieu?" eta "hoy mi amigo no ha ido al 
trabajo, creo que está enfermo / aujourd’hui, mon ami n’est pas 
au travail, il est malade, je crois".
- Galdera honetan izan aditzaren orainaldiko hirugarren 
pertsona singularraren moduz markatutako adizkiak eta horien 
kide semantikoak biltzea izan da helburu. Hala ere, goragoko 
estimuluei erantzunez jaso diren forma guztiak onartu dira.
- Lematizazioan "-ke" morfemadun moldeak, batetik, eta 
gainerako formak bereizi dira, bestetik.
- Bestelakoak: hainbeste balio likek egon dadin (Larraine).


